
        
            
                
            
        

    
	ЖОН ВИНТЕРИХ

	 

	ОЛИВЕР ГОЛДСМИТ БА «ВЕКФИЛЬДЫН ГЭГЭЭНТЭН»

	 

	“Улсын Хэвлэлийн Газар” Улаанбаатар хотноо 1982 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “Жон Винтерих : Гайхамшигт номуудад тохиолдсон адал явдлаас” номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 




	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Уншигч авхайтан танд ном зүйн нэгэн сонирхолтой судалгааг толилуулж байна. Америкийн сэтгүүлч бөгөөд ном зүйч Жон Винтерих энэхүү бүтээлдээ Даниэль Дефо, Роберт Бернс, Диккенс, Теккерей, Бичер Стоу, Марк Твен, Эдгар По болон Уолт Уитмены нэрд гарсан номын анх хэвлэгдсэн түүх, олонд алдаршихын эхлэлийг өгүүлжээ.

	Тэрээр англи, америкийн сонгодог зохиолуудын дотроос уншигчдын гарт хүртлээ сонирхолтой замыг туулсан номыг нь сонгон авсан байна. Эдгээр зохиолын олонх нь нэгэнт уншигчдын танил болсон учир Ж. Винтерих тэдгээрийг зохиогчдын ур чадварыг үнэлэн дүгнэж, бүтээлийг нь нарийвчлан шинжлэхийг зорилгоо болгосонгүй.

	Ном зүйч маань эдгээр номыг туурвих үеийн нөхцөл байдал, хэвлэлийн түүхэнд тэдгээрийн эзлэх байр, мөн уншигч олон хэрхэн хүлээж авсан тухай болон ном цуглуулагчдын үнэлгээ, зураг чимэглэлийн нь түүх зэргийг сэтгэлд буутал яруу тодорхой дүрслэн өгүүлжээ.



	



	ОЛИВЕР ГОЛДСМИТ БА «ВЕКФИЛЬДЫН ГЭГЭЭНТЭН»

	I

	Хэрэв муур нохой хоёр хамт байвал нэг нэгнээ хайхрахгүй ч битүүдээ их л болгоомжилцгоох биз. Үймээн гаргаж эзэндээ тал алдахгүйн тулд хүний нүдэн дээр уралцахаас эмээнэ. Хааяа санамсаргүй тааралдчихвал заналтайяа архиралдана. Үнэхээр бие биеэ үзэн ядах учир арай л гэж тэвчдэг нь хөндлөнгөөс харахад төдий л мэдэгдэхгүй аж!

	Хүнийг адгуустай зүйрлэхдээ бид аль алийг нь хилсдүүлж үзэх нь цөөнгүй. Тэгвэл бидний дээрх зүйрлэл нь нэрд гарсан намтар судлаач Жеймс Бозвел1 үл таних хатагтай Трейл Пиоцци нарын дурсгалыг хүндэтгэж үзээгүй хэрэг болох сон.

	Энэ хоёр нэрт эрдэмтэн, зохиолч Самюэл Жонсоныг бишрэн хүндэтгэхийн хамт бие биеэсээ харамнах учир нэг нэгнээ битүүдээ үзэн ядна. Бозвел их зохиолчийн үйл хэргийг үнэнчээр залгамжлан авч түүний намтрыг бичсэн бол хатагтай нь эрдэмтний дотнын найз нь байлаа. Харин Жонсон доктор бол «Векфильдийн гэгээнтнийг» хэвлэхэд шууд оролцсон юм. Гэвч уул номыг хэвлүүлсэн тухай түүний яриаг бид нөхдөөс нь дам сонссон билээ.

	Тийм болохоор Бозвел, Пиоцци нарын дуртгалд хоорондоо зөрөөтэй, тодорхой бус мэдээлэл байгаа нь бүр ч харамсалтай хэрэг. Эхлээд Бозвелын бичсэнийг эш татъя.

	 

	«Хатагтай Пиоцци, Ноён Жон Хокинс нар Голдсмитын бүтэлгүй явдал болон романаа хэвлүүлэхэд нь түүнд Жонсоны нөхөр ёсоор тусалсан бодит байдлыг гуйвуулж байгаа нь тун хачирхалтай юм.» 

	 

	Харин би уг явдлыг Жонсоны өөрийн үгээр тайлбарлая:

	 

	«Нэг өглөө хөөрхий Голдсмит над (Жонсонд) зурвас илгээн, тун хүнд байдалд ороод очиж чадахгүй учир намайг ирж уулзана уу гэжээ. Би түүнд нэг фунт стерлинг явуулан, даруй очихоо мэдэгдэв. Тэгээд хувцаслан яаравчлан ирвэл Голдсмит удтал байрныхаа хөлсийг төлж чадахгүй байгаа учир түүнийг гэрт нь хорьсон байв. Тиймээс мань хүн тун ууртай харагдана. Миний илгээсэн мөнгийг задлуулан усан үзмийн дарс авсан бололтой. Би шилийг нь эргүүлэн бөглөөд түүнийг тайвшрууллаа. Тэгээд хүнд байдлаас гарах арга замыг сүвэгчлэхийг оролдов. Тэрээр романаа дуусгаснаа хэлэн гар бичмэлээ үзүүлэхэд нь шаг хийсэн бүтээл болохыг нь би тэр даруй ойлгов. Ингээд эзэгтэйд мөдхөн эргэж ирэхээ хэлээд номын худалдаачинд очин, зохиолыг жаран фунтээр худалдлаа. Уул мөнгийг Голдсмитд авчирч өгвөл, тэр эзэгтэйд өрөө төлөхийн далимд түүнтэй ёс бусаар харьцсаныг нь зэмлэж билээ»
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	Оливер Голдсмит. 1824 он.
Ж. Рейнолдсын зургаас Ж. Т. Уэжвудын хийсэн сийлбэр зураг

	 

	 

	Бозвел цааш Жонсоны хэлсэн дээр нэмэн бичсэн нь:

	 

	«Пиоцци хатагтай дээрх үйл явдлын тухай өгүүлэхдээ Жонсон докторын тухай шог яриа зохиосон шигээ тун ч хөнгөмсөг загнасныг доор дурдъя:

	«Чухам хэдийд болохыг нь санахгүй байна. Лав л 1765, 1766 оны өмнөхөн байх, үдийн хоолны дараа эмчийг манайхаас гэнэт дуудан аваачив. Гурван цагийн дараа эргэж ирээд байрныхаа хөлсийг төлж чадахгүй болохоор нь байрны эзэгтэй гаднаас нь цагдаагаар мануулсан тул гарч чадахаа болиод уурсаж бухимдсан нэг зохиолчийнд очсоноо хэлэв. Зовсон сэтгэлээ дарсаар тайтгаруулах гэсээр согтсон мань зохиолч хэвлүүлбэл яггүй хөлжих романаа энэ бүтэлгүй явдлаас болоод дуусгаж чадахгүй байгаа мөн гадагш гарч түүнээ худалдаж амжихгүй болсон тухайгаа гомдол мэдүүлжээ. Ноён Жонсон дарсыг нь хурааж аваад номын худалдаачин дээр очин уг романыг худалдав. Ингээд мөнгийг нь даруй зохиолчид авчирвал тэрээр эзэгтэйг урин дарсаар дайлж хөгжилтэй байсан аж».

	 

	Харин ноён Хокинс: 

	 

	«Голдсмитын шүлэгт сэтгэлийн хөдөлгөөнийг нарийн дүрсэлсэн байдаг нь түүний авьяас төгөлдөр болохыг харуулах юм. Гэвч найрагч маань ядуу зүдүүдээ нэрэлхэж, хоосрохын зовлонгоос айдаггүй байлаа. Тэрээр нэг үе байрныхаа хөлсийг шаардан байн байн довтлох эзэгтэй, гаднаас нь түүнийг харгалзаж байсан цагдаагийн хавчлагаас болж гэртээ ч тайван суух аргагүй, гадагш гарч «Векфильдын гэгээнтэн» романаа ч худалдах боломжгүй болжээ» 

	 

	хэмээн цөөн үгээр авч илэн далангүй дурсан ярьсныг нь Бозвел эш татсангүй билээ.

	Голдсмитыг ийм өрөвдөлтэй байдалд байхад нь Жонсон түүний дуудсан ёсоор очоод номын худалдаачинд романыг зарж, мөнгийг нь эргүүлэн авчрав.

	Хокинсын дуртгал Бозвелын өгүүлсэнд нэлээд дөхөж очих учир тэрээр яльгүй зөрөөг юманд бодолгүйгээр Пиоцци хатагтайг дайран довтолж, авхайтны ярианы өө сэвийг нэгд нэгэнгүй шүүмжилсэн билээ.

	 

	«Үдийн хоолны дараа гэнэт дуудан аваачсан»! гэнэ. Гэтэл Бозвелынхаар бол уг явдал өглөөний цайнаас өмнө болсон юм. Хэрэв Пиоцци хатагтай өөрийн гэрийг үйл явдлын төв болгохыг илт хичээгээгүй сэн бол Бозвел тэдгээр алдааг нь уучлах байсан сан. «Гурван цагийн дараа эргэж ирээд!» гэнэ шүү! энэ мэтээр Пиоцци хатагтай Жонсон тэдний тулга тойрон эргэлдэж байсан мэтээр ойлгуулахыг оролдох нь Бозвелын дургүйг бүр ч хүргээ биз. Тэгвэл үнэн хэрэгтээ Жонсон Голдсмиттой уулзсанаас хоёр жилийн хойно л хатагтайтай учирсан юм.

	Авхайтны ой муудсан учир иймэрхүү санамсаргүй алдаа мадаг гаргажээ хэмээн үзвэл Бозвел мөн түүнийг нь уучлах л байлаа.

	«Согтохын тулд дарс уусан» мэтээр хатагтайн дурсан бичсэнийг хараад дарс юунд уудгийг ахайтан мэддэггүй байжээ гэдгийг Бозвел лав анхаараа биз. Харин Голдсмитын аз болж дарсыг Жонсоны мөнгөөр авсныг Пиоцци мэдээгүй аж.

	«Бүтэлгүй явдлаас болоод романаа дуусгаж чадахгүй байгаа»! тухай хатагтайн бичсэнийг үзээд Бозвел бүр ч тэсэх аргагүй болжээ.

	Жонсон, Голдсмит, мөн байрны эзэгтэйн хувьд ч роман дууссан эсэх нь тухайн үед чухал байсан гэж үү! Ингээд л Бозвел үгийн өө сэв эрж эхлэх нь тэр. Чухамдаа ийнхүү үгийн өө сэв эрдэггүй сэн бол тэрээр тийм сайн ном зүйч болохгүй сэн.

	«Бүтэлгүй явдлын» тухайд бол Голдсмит тэр үед ч үнэхээр иймэрхүү байдалд хүрсэн байж ч болох юм. Харин гар бичмэл дууссан байсан гэдэг нь Бозвелынхаар үнэнд нийцэхгүй аж.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	Голдсмитынд ирээд « Векфильдийн гэгээнтэн»-ий гар бичмэлийг уншиж байгаа Сэмюэл Жонсон. Хуучны сийлбэр зураг

	 

	«Яггүй хөлжих» тухайд ч хатагтай бас хэтрүүлжээ. Голдсмит тэр үед жаран фунтийг их хөрөнгөд тооцож болох л доо. Харин байрны уурлаж хилэгнэсэн эзэгтэйн хувьд энэ нь бүр ч их мөнгө шиг санагдах сан. Ийнхүү Бозвел бас нэг алдааг нь олжээ.

	«Мөнгийг нь даруй авчирсан» гэнэ ээ. Жонсоны ярианаас үзвэл тэрээр номын худалдаачинд Голдсмитын байдлыг ойлгуулж урьдчилгаа мөнгө авахаар тохирсон байж болох л хэрэг.

	«Эзэгтэйг урин, дарсаар дайлж хөгжилтэй байсан» гэнэ. Хатагтайн энэ үгэнд Бозвелын зэвүү хүрсэн нь аргагүй ч биз. Бозвелын ярианаас үзэхэд ч уг явдал иймэрхүү байдалтай төгссөн байж болох л юм. Гэхдээ Пиоцци ахайтан хүмүүсийн анхаарал татахын тулд зохиолчийн нэр хүндийг ч бодолгүй санаанаасаа зохиож бичсэн нь энэ билээ.

	Ричард Камберлендын «Дуртгал» гэгч Бозвелын амьд сэрүүн ахуйд гарсан бол тэрээр утга учиргүй худал зүйл бичсэний нь төлөө Камберлендыг сайн залхаах байсан биз.

	«Жонсон эмч «Векфильдийн гэгээнтнийг» номын худалдаачин Додслид ердөө аравхан фунтээр зараад Голдсмитыг эвгүй байдлаас аварсан тухай маш хөгтэй зүйл надад ярьсан юм. Голдсмит байрны эзэгтэйгээс хэдхэн фунт зээлчхээд өрөө төлж чадахгүй сандрахад царай зүсээр төдий л аятайхан биш эзэгтэй түүний уг байдлыг ашиглан өөртэй нь гэрлэхийг бүр тулган шаардах болов. Ийм төвөгтэй байдалд орсон Голдсмит яах учраа олохгүй байхад эмч ирсэн тул зохиолч «Векфильдийн гэгээнтэн» номоо түүнд үзүүлсэн аж. Гэхдээ Голдсмит номоо борлуулчихна гэдэгт өчүүхэн ч итгэхгүй байжээ. Харин Жонсон уг зохиолын гар бичмэлийг үзээд найдвар төрсөнд Додслид авч очвол худалдаачин номыг арван фунтээр аваад, хожим нь мөн зохиолыг хэвлэхээр гэрээ хийжээ. Жонсон номын үнэнд хэчнээн мөнгө авснаа Голдсмитд хэлсэнгүй харин түүнд хэд хэдээр нь цувуулан өгөв. Бас эзэгтэйд өрийг нь төлж найзыгаа түүний гараас ангижруулсан аж».

	«Камберлендын дуртгал, мөн Мянгуужинд тохиолдсон адал явдлыг ч олон дахин хэвлэсэн бөгөөд уул дуртгал нь нөгөөдхийгөө бодвол үнэнд илүү нийцэх билээ. Тэгсэн ч Камберлендын санаанаасаа зохион бичсэн зүйл нь Мянгуужны адал явдлаас дутуугүй уншигчийн сонирхлыг татаж байсан нь үнэнтэй билээ.

	Жеймс Прайор Голдсмитын үйл амьдралыг эртнээс сонирхон сайтар судалснаар үнэхээр гайхамшигт бүтээл туурвин 1837 онд хэвлүүлжээ. Тэрээр дээр өгүүлсэн таамаглалуудыг харьцуулан үзээд доорх дүгнэлтийг хийв.

	«Нэгэн үйл явдлыг ийм олон янзаар хөгжүүлэх нь үнэхээр хайхрамжгүй байдлын тод илрэл мөн. Бозвел Жонсоноос өөрөөс нь нэг бус удаа сонсож байж энгийн үгээр бичсэн болохоор түүний өгүүлсэн нь бодит байдалд ч илүү нийцэх биз. Пиоцци авхайтан уншигчийн анхаарлыг өөрийн тансаг зассан ширээнд хандуулахыг зорин уг явдлыг үдээс хойш болсон мэтээр бичсэн нь тун хайхрамжгүй хэрэг болжээ. Хокинс Голдсмит архи уухыг хүссэн мэтээр өөрийн сэтгэлд нийцүүлэн хэлсэн нь жигтэй юм. Романы үнэд жаран фунт авсан, тэрчлэн гар бичмэлийг нь Додсли бус, Ньюбери авсан нь бидэнд тодорхой болсон. Байрны эзэгтэйн тухайд бүр ч хэтрүүлжээ. Нэгдүгээрт, байрны эзэгтэй хижээл насны хүн гэдгийг бид мэднэ. Бас өөрийн сэтгэлтэй хүнийг баривчлуулснаар түүнтэйгээ хэл үгээ ойлголцоно гэж хэн бодох билээ. Тэгэхлээр Камберлендын бичсэн нь тэр чигээрээ зохиомол зүйл».

	 

	 

	II

	Үнэндээ ч Оливер Голдсмитд элдэв явдал бишгүйдээ л тохиолддог байв. Бозвел, Пиоцци, Хокинс болон Камберлендын өгүүлснээс нийтлэг зүйлийг нь аваад үзэхэд «Векфильдийн гэгээнтнийг туурвисан үнэн байдлыг мэдэж болох юм. Хокинс «Голдсмит аливаа үйл явдлыг нэмж хачирлахгүйгээр бичих нь ер үгүй» гэж боддогийн хувьд Бозвелтой санал нэг байна. Илүү ажигч гярхай Жонсон мөн Голдсмитын тухай «Үзгээ гартаа авсан цагт тэр хэнээс ч ухаалаг байх боловч бусад цагт бол түүнээс тэнэг хүн үгүй шиг санагдана» гэж хэлсэн байдаг.

	Голдсмитд зориулсан хөшөөний бичиг нь сэтгэл хөдлөм сайхан үг хэллэгтэй боловч Жонсон энд зохиолчийн төрсөн өдрийг буруу бичжээ. Голдсмит 1729 оны 11 дүгээр сарын 29-нд бус, харин 1728 оны 11 дүгээр сарын 10-нд төрсөн бөгөөд Оливерын эх Голдсмит хатагтай түүнээс гадна найман хүүхэд төрүүлснийг бодож үзвэл тийнхүү ташаарсныг залруулах нь багагүй ач холбогдолтой юм. Голдсмит зохиолын нь баатар болох «жилд дөчхөн фунтийн орлоготой баян» гэгээнтний дүрийг нэг дүүгийнхээ амьдралаас сэдэж босгосон. Гэгээнтэн ийм «пүнлүү» аваад амьдралаа яаж залгуулж байсныг нь хүн төрөлхтөн мэдвэл Бэконы «туршлагыг» Шекспир бичсэн нь маргаангүй болохыг сонссоноос илүү баярлах сан.

	1745 онд Оливер Голдсмит Дублины Гринити Коллежд улсын тэтгэмжээр суралцах болов. Улсын тэтгэмж авдаг оюутныг үнэ төлбөргүй сурган хооллож, байрны хөлсөнд өчүүхэн мөнгө авна. Өөрийн дорой байдлыг ухамсарласан оюутнууд ч хариуд нь аж ахуйн элдэв ажлыг гүйцэтгэнэ. Сургуулиа төгсөөд Голдсмит бакалаврын зэрэгтэй болж өмгөөлөгчийн ажилд шилжихээр зэхэж байснаа орхин Голланд, дараа нь Лейденд очиж анагаах ухаан судлав. Хожим нь хармаандаа сохор зоос ч үгүй болсон хойноо Европоор явган аялж 1756 онд Лондонд ирж суурьшин амьдралынхаа эцсийн өдрийг хүртэл тэндээ үлджээ. Голдсмит Лондонд ирснээсээ 5 жилийн хойно Жонсонтой танилцсан бөгөөд анх хэрхэн уулзсаныг нь өгүүлье. Голдсмит гол төлөв зохиолчдоос бүрдсэн хэсэг нөхдийгөө урьсны дотор Жонсон, түүний найз бөгөөд Робин Рудын тухай элдэв үлгэр цуглуулагч ширээт лам Перси нар байжээ. 
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	«Векфильдийн гэгээнтний» англи хэвлэлд хийсэн У. M. Малредигийн чимэг зургууд

	 

	Жонсон «Шинэ костюм өмд, гоёмсог хиймэл үстэй ирснийг» хараад ламтан юуны учир ийнхүү ер бусаар гоёж, чамирхсаныг нь асуувал Жонсон түүний бодлыг нь урьдаас мэдсэн юм шиг «Голдсмит цэвэр нямбай байдлыг огтхон ч эрхэмлэдэггүй бөгөөд үүнийгээ зөвтгөхдөө намайг жишээ болгодгийг нь би дуулсан юм. Тэгэхлээр одоо түүний амыг асуух гэж ингэж ирлээ» гэжээ.

	Голдсмит анхны энэ уулзалтаас сургамж авсан эсэхийг бүү мэд. Ямар ч л гэсэн хожим нь хээнцэр гоё хувцаслах болсон аж.

	 

	 

	III

	Харамсалтай нь «Векфильдийн гэгээнтний» зарим адал явдал уншигчдын сонорт хүрээгүй үлдсэн юм. Хэдий тийм боловч уг номыг Голдсмит бичсэн болох нь маргах аргагүй хөдөлшгүй үнэн билээ.

	Номыг анх хэвлэхдээ нүүрэн дээр нь «Векфильдийн гэгээнтэн» өөрийн нь туурвисан зохиол Т 1 (II) Солсбери Ф. Ньюберид зориулан Б. Коллинз 1766 онд Лондонд хэвлүүлэв» гэж бичсэн нь бий. Учир нь үл тайлагдах оньсого мэтийн зүйл нүүрэн дээр нь бичсэн номыг алийг тэр гэх вэ. Энд л гэхэд Коллинз гэж хэн болох, яагаад Солсбери гэж буйг нь тайлбарлахад амаргүй хэрэг. Солсбери гэж хот бий л дээ. Диккенс, Гардийн зохиол, эсвэл Английн элдэв янзын сүм дуганыг сонирхохоор ирсэн жуулчид бол түүнийг андахгүй. Харин тэнд ном хэвлэдгийг нэг л дуулаагүй болохоор «Векфильдийн гэгээнтнийг» Солсберид хэвлэсэн мэтээр бичсэн нь үнэнд нийцэхгүй байна.

	Учир нь үл олдох Коллинзын тухайд ч мөн л зохиосон болов уу гэж бодох үндэс байгаа юм. Хэрэв үнэхээр тийм бол энэ нь ном хэвлэгчдийн л ов мэх бөгөөд юунд ингэснийг нь мэдэх аргагүй биз. Ер нь уг номыг анх хэвлэж байхдаа хожим ийнхүү нэр цуунд гарахыг хэн ч тааварлах аргагүй байсан болохоор тэр бүхний учрыг олох гэж улайрах нь нэг их ач холбогдолгүй хэрэг буй заа.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	Анхны орос хэвлэлийн чимэг зураг

	 

	 

	Удалгүй 1766 оны 3-р сарын 27-нд уг ном Лондонд гарсан бөгөөд тэр жилдээ хоёр дахин хэвлэгджээ. Дараа нь 1770, 1773, 1777 онд нийтдээ зургаан удаа хэвлэсэн байна. Гэвч зөвхөн 1779 онд Оливер Голдсмитын нэртэй гарсан юм. Тэр үедээ бол «Векфильдийн гэгээнтэн» хамгийн нэр цуутай номын тоонд хараахан ороогүй байв. Ер нь тийм байлаа ч гэсэн энэ нь Оскар Уайльдын адил ядуу тарчиг байдалд нас эцэслэсэн Оливер Голдсмитын амьдралд дэм болж чадахгүй байсан бололтой.

	 

	 

	IV

	«Векфильдийн гэгээнтнийг» бараг хэвлэгдсэн дор нь орчуулжээ. Франц хэлээр анх 1767 онд гарсан боловч Америкт хэвлэгдсэн эхээс нь Боуденскийн коллежийн эрдэм шинжилгээний ажилтан, ирээдүйн яруу найрагч Генри Лонгфелло 1831 онд орчуулсныг нь Францын уншигчид өндөр үнэлжээ. Уг зохиолыг америк эхээс нь хоёр жилийн өмнө хөрвүүлэн шинэ Орлеандад хэвлэсэн нь бас бий. Ер нь энэ номыг Америкт анх 1772 онд хэвлэсэн билээ.

	Бүтэн хагас зууны турш зураачид «Векфильдийн гэгээнтний» зураг чимэглэлийг дуртайяа хийдэг байлаа. Анх 1780 онд Лондонд тус бүр нэг сийлбэр зураг бүхий хоёр боть ном болж гарсан. 1792 онд Томас Стотардын зурсан зургаан сийлбэр зурагтайгаар хэвлэснийг нь тэр үедээ хамгийн шилдэг зураг чимэглэлтэйд тооцож байв. Тэдгээр зургийн дутагдалтай тал нь Стотард дотоод сэтгэлийг дүрслэхдээ ямагт «хэтрүүлдэгтэй» холбоотой. Гэхдээ энэ нь тухайн цаг үедээ сайтар зохицон, уншигч олон, тэрчлэн «гэгээнтний» санаа сэтгэлд нийцэж байсан төдийгүй зохиомжийн хувьд чамбай болжээ. Гэвч уг зохиолыг 1817 онд Томас Роуланы хорин дөрвөн сийлбэр зурагтай хэвлэсэн нь зураг чимэглэлийн хувьд урьдхаасаа хавьгүй илүү болсон юм. Энд ном зүйчдийн хэлснээр «Гэгээнтэн болон түүний гэр бүлийнхнийг арай бүдүүлгээр дүрсэлсэн авч тэр нь тухайн цаг үеийн амьсгалыг илүү үнэнээр тусгаж байсан» аж. Түүнээс нэлээд хожим энэхүү зохиолыг хэд хэдэн удаа хэвлэснээс 1890 онд Хьюс Томасын зураасан зурагтай гарсан нь олны талархал хүлээжээ.

	1803 ба 1807 онд Нью-Йоркт мөн зурагтай хэвлэсэн нь тухайн үедээ Америкт ховор тохиолдох явдал байв. Тэдгээрийг Америкийн анхны модон сийлбэрийг бүтээсэн Андерсон зурсан бөгөөд тэрээр арван хоёр настайгаасаа зэсээр сийлдэг байсан ба хэрэгтэй металлаа худалдаж авч чадахгүй бол зоос хавтгайлан хэрэглэдэг байсан нь трамвайны зам дээр тавиад хавтгайлчихдаг өнөө үеийг бодвол хэрдээ төвөгтэй ажил байлаа.
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	V

	Голдсмит амьдралын эрхэнд хөлсөөр бичдэг байсан тул түүний олон зохиолоос дурсгалын гарын үсэг бүхий хэдхэн хувь л үлджээ. Магадгүй тэрээр гэдэс цатгалан байя гэвэл номыг бэлэглэх бус худалдах хэрэгтэй гэж ойлгож байсан ч байж болох юм. Өөрийн номыг хамгийн хямд үнээр ч болов олон хувиар худалдан авах чадалгүй байсан тул гарын үсэгтэй дурсгалын ном нь төдийлөн олон бус, зарим нэг нь жинхэнэ гарын үсэг нь биш болов уу гэж ч бодмоор билээ. Эхний хуудсан дээрээ «Зохиолчоос» гэсэн гарын үсэгтэй «гэгээнтний» нэг хувийг үнэхээр түүний дурсгасан ном мөн гэхэд бэрхшээлтэй билээ. Гарын үсгийг нь хуурамчаар үйлдсэн ч байж болох юм. Эсвэл зохиогчтой нь танил гэдгээ харуулахын тулд зүгээр биччихсэн ч байж болзошгүй. Гэвч гарын үсэг нь Голдсмитынхтай тун төсөөтэй учир эхний таамаглал үнэн бололтой.
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	Анхны орос хэвлэлийн чимэг зураг

	 

	Энэхүү хувь нь Жером Кернын нэрд гарсан номын санд байсан бөгөөд 1929 онд 6600 доллароор худалдсан нь «Гэгээнтний» зохиогчийн гарын үсэггүй хувиас дөрөв дахин үнэтэй байлаа. Уг гарын үсэг үнэхээр зохиогчийнх мөн бол тун хямдхан худалджээ гэмээр. Гэтэл зохиогчийн гарын үсэг гэдэгт аргагүй итгэсэн, Голдсмитын уран бүтээлийг судлагч туршлагатай номын худалдаачин авсан байна.

	Гарын үсгийг дуурайлгасан бол хуулбарлан буулгах ёстой. Тэгвэл тэрхүү гарын үсгийг шууд зурсан байсан тул судлаач эндүүрээгүй ч байж болох талтай юм. Түүнээс гадна гарын үсгийг дуурайлгасан номоо үнэд хүргэхийг хичээгчид нь Самоэль Айэрлендын2 адил Шекспирийн номыг барьж авсан бол илүү «орлоготой» байх сан. Харин одоо бол Голдсмитын гарын үсгийг хуурамчаар үйлдвэл Шекспирийнхээс ч багагүй «орлого» олох билээ. Кернын номын санд байсан дээрх хувийг хичээнгүйлэн бусдаас гоёмсгоор хавтасласан нь тэр үед хүнд дурсгах номыг ийнхүү тусгайлан бэлтгэдэг байсных билээ.

	 

	 

	VI

	Одоо номын сангуудад «Гэгээнтний» 18-р зууны үед хэвлэгдсэн гучин таваас дөчин таван хувь байна. Тэдгээрийн сор нь Солсберид хэвлэсэн хувь юм. Энэ нэлээд ховор боловч Филдингийн «Том Жонсын» зургаан ботиос арай хялбар олдох билээ.

	«Векфильдийн гэгээнтэн» ном зүйн хувьд шийдвэрлэхэд нэн төвөгтэй асуудал бөгөөд түүнийг судлахад хэчнээн их хүч хөдөлмөр зарцуулсан боловч энэхүү гайхамшигт бүтээлийн оньсого мэт хувь заяаг бүрэн тодруулахад бас ч багагүй цаг хугацаа хэрэгтэй юм. Тэгэхдээ уг номыг бүтээсэн түүх Голдсмитын санхүүгийн талын бэрхшээлтэй адил тун ээдрээтэй нарийн болох нь ойлгомжтой билээ.

	 


СОД БИЛИГТНИЙ БҮТЭЭЛИЙГ ХАРАХАД 
(“Жон Винтерих : Гайхамшигт номуудад тохиолдсон адал явдлаас” номын өмнөх үг)

	 

	Зохиогч гар бичмэлээ барьсаар хэвлэлийн газруудаар хэсэх авч түүнийг нь хүлээж авах хүн олдохгүй уджээ. Харин тэгсээр эцэст нь нэг хүн хэвлүүлж өгсөн нь шууд л шуугиан дэгдээсэн үйл явдал болов. Уншигчид гарсан дор нь худалдан авцгааж, ном, зүйчид ч шагшран гайхаж байсан «Робинзон Крузо» нэртэй тэр номыг одоо ч мөн шохоорхон уншицгаасаар...

	Залуу сэтгүүлчид эхлээд шог зургийн тайлбар бичихийг даалгаж л дээ. Гэтэл мань эр тайлбарыг нь дэлгэрүүлсээр бүхэл бүтэн тууж болгочихсон аж. Хэвлэлийн газрын эзэн ч үзээд алдахаар шийдэж тайлбарт зургийн оронд зурагтай роман гаргах болов. Ийнхүү «Пиквикийн клуб» зохиол хэвлэгдэн гарчээ. Гурав дахь этгээд нь зохиолч бус, мөнгө олох хэрэгтэй болсон газрын эзэн байв. Түүнд мөнгө зээлдүүлэх хүн олдоогүй авч нөхөд нь шүлгийг нь хэвлүүлж өгчээ. Өнөөдөр хэн бүхний мэдэх Роберт Бернсийн тэрхүү алдарт шүлгүүд ийм сонин учралаар уншигчдын гарт оржээ.

	Энэ бүхэн нь ид шид, эсвэл санамсаргүй зүйлтэй адил санагдана. Хэрвээ Роберт Бернс мөнгөөр гачигдаагүй юм уу, Дефо аль эсвэл Дикенсийн бичсэнийг хэвлэлийн газар хүлээж аваагүй сэн бол бид одоо «Анхны дурлалаа мартах гэж үү»? «Робинзон» ч юм уу, эс бол Пиквик ноёнтныг мэдэх байсан гэж үү?

	«Ном бүхэн өөрийн хувь тавилантай» гэдэг үг бий. Гэхдээ үүнийг уншигч хэрхэн хүлээж авахаас номын цаашдын хувь тавилан шалтгаална» гэж тодруулан хэлж болох юм. Гайхамшигт номуудын тухай найруулал бичсэн Америкийн сэтгүүлч Жон Винтерих, «гар бичмэл-ном-номын дэлгүүр ба өөрийн нь давтан хэлэх дуртай «мөнхжих» гэсэн энэхүү гинжин хэлхээг анхааралтай тунгаан бодохыг бидэнд зөвлөж байна.

	Энэ ном аль эрт 1920 оны эцсээр хэвлэгдсэн боловч зохиолчийн авьяас билгээ зориулсан сонирхолт ном зүй нь чухам сүүлийн үеэс улам бүр сонирхол татах болсны улмаас түүнийг нь одоо ч мөн шимтэн уншсаар билээ. Үүнээс өмнө «Элдэв номын адал явдал» мэтийн зүйл гарч байсан ч түүнийг зохиогчид нь өөрсдийн зохиолын тухай л өгүүлсэн байдаг. Тэгвэл Жон Винтерих уншигчдыг номын санд очих, хэн бүхний мэдэх номыг хамтран уншихыг урьж байна. Тэрээр уг зохиолыг бичсэн түүхийг тайлбарлан ярина. Нэг үгээр хэлэхэд уул ном нь бидэнд хэдийний танил боловч эхний хуудсыг нээнгүүт л огт мэдэхгүй сонин үйл явдал нүдэнд тодорно.

	«Ном гэгч, тухайлбал «Робинзон Крузо» ч юм уу, «Пиквикийн клубын тэмдэглэл» хэмээх нэртэй хатуу хавтасны завсар үдсэн тэрхүү хэсэг цаас хэрхэн бий болов. Тэгээд яаж өнөө үеийнхэнд хүрэв гэдэг нь сонин юм.

	Номыг бичсэн хойноо хэвлэдэг нь ойлгомжтой хэрэг. Харин энэхүү найрууллыг уншихад номыг бичиж эхлэхээс өмнө хэвлэгч маань уншигчдын хамт түүнийг зохиоход хувь нэмрээ оруулж буйг бид олж мэднэ. Эхлээд зохиогчийн толгойд хэвлэгчийн шаардлага, уншигчдын эрэлт хүсэлтийн тухай бодол төрнө. Их зохиолч Сервантес уншигчидтайгаа уулзах гэж байгаагаар өөрийгөө дүрслэн бодсон нь байдаг. Тэрээр «Дон Кихотын» гар бичмэлээ дуусгачхаад хэвлүүлэх эсэхээ шийдэж ядан сууна. Түүний хэлснээр бол, «уншигчдыг салж ядан байдаг тэдгээр зохиолоос нь хөндийрүүлэх буюу зохиолч уншигчдын хооронд нэгэнт тогтсон уламжлалт харилцааг шинэчлэхийг зорьжээ. «Дон Кихотыг» хэвлэлээс гармагц л уншигчид чухам түүнийг л хүлээж байсан мэт болжээ. Ийнхүү энэ зохиолд нэрд гарсан билээ. Харин зуун жилийн хойно Даниэль Дефо «Уншигчид маань романд дасжээ» гээд Сервантесын халааг авч уншигч олны дадал заншлыг дахин өөрчлөв. Тийнхүү романы оронд «Үнэн амьдралын түүх» бичив.

	Үнэндээ энэ нь мөн л роман байсан авч зохиолч, хэвлэгч болон уншигчдын хооронд шинэ харилцааг тогтоосон юм.

	Жон Винтерих гол төлөв шууд амжилтад хүрсэн өөдрөг «хувь тавилантай» зохиолуудыг сонгон авсан байна. Дефо, Бернс, Льюис Кэрроллын аль нь ч Байроны адил номоо хэвлэгдсэний маргааш нь л «Өглөө сэрэнгүүт л нэр цуутай болсноо мэдсэн» гэж хэлэх эрхтэй хүмүүс. Диккенс ч мөн удалгүй тэргүүн амжилт олсон. Бичер Стоу ч яах ийхийн зуургүй алдар цуунд гарав. Марк Твены зохиолын дүрүүд зохиогчийн амьд сэрүүн байх үед л аль хэдийн домогт баатрууд болжээ. Эдгээр гайхамшигт зохиолууд нь зохиогчоос хэвлэгчид, түүнээс уншигчид оч адил хоромхон зуур үсрэн хүрчээ. Харин Эдгар По, Уолт Уйтмен нар тийм ч амар амжилтад хүрсэнгүй. Хаа нэгтээ гинжин хэлхээ тасарч, уншигчид ирээдүйд сонгодог бүтээлийн тоонд маргаангүй орох номыг тааламжгүй хүлээн авах нь байсан аж. Уншигч олны сонирхол, эрэлт хүсэлтийг судалснаар амжилтын нэгэн адил тэрхүү эсэргүүцлийг цэгнэн үзэж болох билээ. Номын үнэ, хувь, хэдэн удаа хэвлэгдсэн зэрэг нь зохиолчийг тухайн үеийн хүмүүс хэрхэн ойлгож байсныг харуулах нэгэн баримт мөн. Винтерихийн үзэг нэгт нөхөд уншигчдын сэтгэл зүй, сонирхлыг судлан, хэдийд ямар зохиолчийн номыг хэрхэн уншиж байсан, одоо нэг тавиур дээр зэрэгцүүлэн өрсөн номууд тухайн үедээ өөр өөр байр суурь эзэлж байсныг тодруулах талаар багагүй зүйл хийсэн.

	Гэтэл Эдгар По өөрөө бүтээлийг нь дүгнэж цэгнэх боломж өгөхгүй байхад уншигчид яах билээ дээ. Уран зохиолын тавцанд од адил харван гарч ирэхдээ сэтгэл уяраам шүлэг, эсвэл өгүүлэл хэвлүүлэн шагнал хүртчихээд нэг хэсэг чимээгүй болчихно. Тэгснээ бүр хачин үлбэгэр юм хэвлүүлчихсэн ч байх шиг. Найрууллын бас нэг баатар Оливер Голдсмит романыхаа эхэн хэсгийг хэвлэхийн эзэнд худалдчихаад л сураггүй болчихжээ. Зарим нь түүнийг зохиолынхоо хэл найруулгыг зассан гэхэд нөгөө хэсэг нь ер нь гар бичмэлдээ үзэг хүргээгүй байх гэлцэнэ. Он жил өнгөрсөөр л романаа хэдийд дуусгахыг нь хүлээсээр хэвлэгч бүр цөхөрч гүйцжээ. Гэтэл Голдсмит байшингийнхаа хөлсийг төлж чадахгүй өрөнд орсон учир гэрээсээ гарах аргагүй болсон ажээ. Харин Голдсмитын намтрыг судлаачид хэвлэхийн эзэн авьяаслаг боловч хэнэггүй залуу зохиолчийг номыг нь дуусгуулах гэж ийм байдалд хүргэсэн гэдэг.

	Үүний зэрэгцээгээр зохиолч чадах чинээгээрээ хичээсээр атал уншигчид зүтгэлийг нь үнэлэхгүй байх нь тохиолдох ажээ. Тухайлбал, Уйтмен өөрийгөө хэчнээн сурталчилсан ч «Өвсний навчис» нь дэлгүүрийн лангуун дээр тоосонд дарагдан хэвтсээр байж. Харин түүнтэй зэрэг гарсан Лонгфеллогийн «Гайаватын дууллыг» үзэнгүүтээ л шагшран магтацгааж байв. Г. Бичер-Стоугийн «Том авгын овоохой», Герман Мелвиллын «Моби Дик» хоёр нэг жил хэвлэлээс гарсан бөгөөд сүүлчийнх нь одоо америкийн уран зохиолын сор болсон бүтээлийн тоонд орно. Тэгвэл тухайн үед Бичер Стоуг бараг үндэсний баатар хэмээн алдаршуулсан мөртөө Мелвиллын нас нөгчихөд эмгэнэлийн үгэнд нэрийг нь алдаатай хэвлэсэн байжээ.

	Америкийн уншигчдын энэ нүглийг наманчлах гэж хэвлэлийнхэн нэлээд чармайсан юм. Ийнхүү тэр үеийн дүр зургийг сэргээн харвал, Винтерихийн хэлснээр «Өвсний навчсыг» үнэлдэг хүмүүс байсан ч тэднийг бас уншигчид гэж хэлэхэд хараахан болохгүй аж. Англи, америкийн уран зохиолын өнөөгийн байдлыг хараад харуусах сэтгэл төрөхдөө өргөн олон түмэнд зориулан чансаатай зохиол бичих Диккенс шиг хүн алга гэлцэнэ. Гэтэл Диккенс ямар их хүч хөдөлмөрөөр ийм амжилтад хүрсэн гэж санана. Тэр үед уншигчдын улам бүр өсөн нэмэгдэх эрэлт хүсэлтийг дөнгөн данган хангах хэр тааруу зохиолууд олноор гарч байв

	Макдональдыг бишрэн уншицгаах болсон эл үед уншигч олны сонирхлын аяыг тааруулахыг хичээсэн зохиолчид борооны дараах мөөг шиг гарч ирсэн бөгөөд тус бүрдээ л өөрийгөө шинэ үеийн суут авьяастан мэтээр сэтгэж байв. Тэгвэл чухам Диккенс л тэднийг өөрийн бүтээлээр бут цохисон билээ. Тэрээр зохиолч нэр зүүсэн элдэв өөдгүй юмнаас хавьгүй дээгүүр байр эзлэн, бүтээлч чанар, нэр хүндээрээ «Макдональдаас» ч дутахгүй байв.

	Харин өнөөдөр Макдональд гэгч хэн бэ гэвэл мэргэжлийн хүмүүс ч бэлэн зэлэн хариулт өгч чадахгүй. Нөгөөтээгүүр одоо Диккенсийн үеийн авьяаслаг зохиолчдын бүтээлийг түүнийхтэй нэгэн хэмжээнд авч үздэг. Гэтэл Винтерих ном зүйч хүний байр сууринаас авч үзээд, уншигчдын сонирхол, хэвлэгдсэн хувийг нь харгалзвал, жишээлбэл «Нэр алдрын яармагийг» «Пиквикийн клуб»-тэй адилтгаж болохгүй гэжээ. Тийнхүү номынх нь хэвлэсэн хувийг жишвэл Диккенсын хамгийн ширүүн «Өрсөлдөгчийн» нэг Голдсмит түүнд хүрэхгүй бөгөөд бусад дорвитой зохиолчид маань бүр ч хавьтахгүй аж. Диккенсийн зохиолыг хэвлэсэн хувийг дөрөв, тэр ч атугай таван оронтой тоогоор илэрхийлэх юм. Энэ бол түүний суу билгийн ид шид мөн. Тэгвэл Дефог юу гэж санана! Өө сэв эрсэн ямар ч ширүүн шүүмжлэл «Робинзоны» уншигчдын сэтгэл булаах чадварыг мохоохгүй байсныг Винтерих дурджээ. Тэрээр өөр нэг зүйлийн тухай өгүүлэх дашрамдаа аливаа номыг анх хэвлэхдээ хянах газрынхан энд тэндээс нь хасан, бас алдаа мадагтай ч гаргах нь бишгүй тохиолдох учир ийм нөхцөлд шууд л сонгодог бүтээлийн тоонд орно гэдэг төсөөлөн бодоход ч хэцүү юм гэжээ. Уншигчид энэ бүхнийг нь анхаардаггүй байсан мэт. Ер нь эрэмдэг болсон ч хүний амьдрал хүүхэлдэйнээс ялгаатай л байдаг хойно тэдгээр зохиол нь ийм жамаар амьдарсаар, уншигч маань ч өө сэвийг анзаарахгүй байж л дээ.

	Жишээ нь, Голдсмит «Векфильдийн гэгээнтэн» зохиолоо засвар хийсээр тун удаж дуусгасан. Тэглээ гээд яалаа! Элдэв алдаагаа анзааралгүй л өнгөрөөсөн шүү дээ. Романаа дуусгаж байхдаа лав яаж эхэлснээ мартсан бололтой. Үүнийг Голдсмитын ердийн хайхрамжгүй байдлаар тайлбарлах аргагүй боловч түүний үзэл бодолтой холбоотой юм. Тэрээр «Ном элдэв алдаа мадагтай бичигдсэн ч үнэхээр сонирхол татаж чаддаг байхад хэчнээн аятайхан зүйлийн тухай өгүүлсэн ч зөвхөн уйтгар төрүүлэхээс хэтрэхгүй ч байж бас болно» гэж өөрийн дуусдаггүй романаа хэвлүүлэхдээ дурдсан нь бий. Дефогийн «Робинзон»-ыг уншихад тэрээр заримдаа зориудаар алдсан шиг санагддагийг бодон үзвэл Голдсмит түүний барилыг авсан болов уу гэлтэй. Иймд Винтерих үүнийг онцлон анхааруулсан нь зүйтэй юм. Учир нь орчин үеийн судлаачид Дефо өөрийн бүтээлийн «Үнэний хүчийг» сорихын тулд зориудаар алддаг байж гэлцдэг. Гэтэл тэрээр тиймэрхүү яльгүй алдаа мадаг нь чухал биш. Гол нь зохиолч алхам бүрдээ бодит үнэнийг тусгах ёстой хэмээн ярьдаг Сервантесын үзэл бодлыг өвлөн авсанд учир нь байгаа юм. Энэ утгаараа «үнэн мөн» гэдэг нь (Дефогийн хэлдгээр үнэмшигдэх хүчтэй худал зүйл нь) хоёрдогч «бодит үнэнийг» бүтээгч хүч болж байв. Ийм номыг уншихдаа зарим нь гарч буй бүх үйл явдлын бодитойд гэнэн сэтгэлээсээ итгэдэг бол нөгөө хэсэг нь зохиолч эхнээсээ аваад эцэстээ хүртэл тун чадмагаар тэднийг «мэхэлж» үүргээ гүйцэтгэж буйг ухаарах авч ийнхүү «хуурагдахдаа» баяртай байдаг аж.

	Винтерихийн өгүүлж буй өөдрөг хувь тавилантай бүтээлүүд нь «шууд л уншигчдын талархал хүлээгээд цааш олон үеийн турш үнэ хүндээ алдаагүй ном нь хүмүүсийн уран зохиолд тэмүүлэх хүсэл сонирхлыг мэдэгдэхүйц өөрчлөх боловч ийм номыг юуны өмнө зүгээр л уншиж үзэцгээдэг» болохыг дахин нотолж байна.

	«Мөнхийн бүтээлийг олон үеийнхэн өөр өөрийнхөөрөө ухаарч уншдаг нь ойлгомжтой. «Том авгын овоохойг» хэн ч анх түүний гарч байх үеийнх шиг нь уншихгүй нь мэдээж. Тэр үед түүнийг уншаад иргэний дайн эхэлсэн. «Том авгын овоохойг» яваандаа ихэвчлэн хүүхдүүд унших болов. Харин «Алиса гайхамшгийн оронд» номын бяцхан Алиса хэчнээн том болсон гэж санана? Уг нь хүүхдийн зохиолд тооцогдох энэ номоос хожим нь манай эриний үед харьцангуйн онол, залуур зүй, сэтгэл судлал болон сюрреализмын тухай мэдэцгээсэн.

	Уран зохиолын шүүмжлэлд зохиолыг уншигчид бүтээдэг хэмээн үздэг чиглэл бий. Ном гараагүй байхад хэн ч түүнийг уншихгүй нь тодорхой. Харин хэвлэгдсэн хойно нь бол юу мэдэж авах гэснээ олж үзэхийг зорино. Арал дээр хаягдсан хүний тухай наад зах нь гурван өгүүлэл «Робинзоноос» өмнө уншигчдын гарт очин, мөн түүний хэвлэгдсэний дараа тавь орчим «Робинзон» бий болсон ч цагийн явцад Дефогийн ном л шалгарч үлджээ. «Пиквикийн клубийг» хэвлэлээс гармагц л юм бичих донтой нэг овжин эр түүнийг дахин өөрчилж хэвлүүлсэн нь тухайн үедээ Диккенсийн номоос багагүй үнэ хүндэд хүрчээ. Гэвч эцэстээ их зохиолчийн ном л цагийн ширүүнийг туулж бидний хүртээл болсон. Тэгэхлээр үеэс үед дамжин мөнхөжрөх зохиол гэж байдаг байна. Зарим нэг нь түүнийг зүгээр л сонирхон уншихад нөгөө хэсэг нь ёс суртахууны сургамж, тэр ч байтугай ертөнцийг үзэх онцгой үзэл бодлыг шингээж авна. Тийнхүү хүн бүр өөрийн хэр хэмжээгээр ухааран ойлгодог.

	«Хавтсан доторх ертөнц» гэж үнэхээр сод бүтээлийг үнэлдэг. Ийм номыг нээхэд л өөр ертөнцөд орох шиг санагдана. Түүний үйл явдал заавал амьдралтай ижил байх нь алба биш, бодит байдалтай нийцэхгүй ч байж болно. Уншигч ч түүнийг ухаарах бөгөөд гагцхүү тэр бүхэн нь амьд хөгжил хөдөлгөөнтэй агаад төгөлдөр боловсронгуй байх нь гол юм. Урьд нь Винтерихийн бичсэнийг үзээд ч Льюис Кэрроллын гайхамшгийн механик болон «яльгүй юмсын» учрыг сайн төсөөлөхгүй л байцгааж. Харин одоо л бүх юм тодорхой боллоо. Тэгвэл зуун жилийн тэртээ гайхамшигтай ном гэдгийг нь ойлгоцгоож л байж шүү дээ! Зохиолчийн өөр хүний нэрээр гаргасан өмнөх бүтээлүүдэд «Алисагийн адал явдлын тухай» өгүүлдгийг хэн ч тэр үед ухаарахгүй л байлаа. Винтерихийн хэлснээр түүний «Эвклидын геометрийн тухай санамж» «Алгебрын логикийн хөтөлбөр, «Энгийн тригонометрийн томьёонууд» зэрэг номын нэр нь учрыг мэдэхгүй уншигчдад бол айх, үзэн ядах сэтгэлийг төрүүлэх аж. «Алисагийн адал явдлыг» урьдын адил одоо ч шимтэн уншсаар. Тэгэхдээ хүмүүст хоолонд давс, халуун ногоо хэр их хийснийг мэдэх нь гол бус харин амт нь чухал болохоор тэрхүү номыг уншин сэтгэлийн баяслыг эдлэхдээ тэнд залуур зүй, харьцангуйн онолын тухай гарч буйг үл анзаарна.

	Винтерихийн найруулал нь «Робинзон» гарсан 18 дугаар зууны эхнээс «Пиквикийн клуб» хэвлэгдсэн 19 дүгээр зууны дунд үеийг хүртэл хоёр эринийг хамрах бөгөөд энэ хугацаанд хэвлэл, уншигчдын зан заншилд наад зах нь хоёр том өөрчлөлт гарлаа. Одоо бичиг мэдэх хүн бүрийн танил болсон тэдгээр сонгодог зохиолыг тухайн үед хэчнээн бага уншдаг байсныг итгэхэд ч бэрх юм. Шекспир нийтэд зориулан жүжгийн зохиол бичдэг байсан ч тэр нь зөвхөн цөөн тооны дээдсийн хүртээл болдог байв. Тэр үед өргөн олон нийтээр номыг сонирхох нь үгүй байлаа. Англи, Америкт бол Атлантын хоёр эрэгт ихээхэн нөлөөтэй байсан пуритан үзэлтнүүд судар, эсвэл шинжлэх ухаан, сургаалын зохиол л биш бол бусад номыг устгаж байлаа. «Робинзоныг» гарахаас өмнө англичууд үнэндээ библи судар болон Винтерихийн нэг бус удаа дурдсан «Бадарчны адал явдал» хоёрыг л уншдаг байв. Гэхдээ «Бадарчны адал явдал» нь арай сонирхолтой байдлаар өгүүлснээс бус мөн л шашны номлол болох нь гарчигнаас нь тодорхой. Харин «Робинзоны адал явдал» бол бодит явдлын тухай тэмдэглэл маягаар гарсан авч нийтийн хүртээл болсон уран зохиолын ном байлаа. Гэлээ ч дөнгөж Диккенсийн үеэс л сонирхол, мэдлэгийн түвшнээр адилгүй ч өнөөгийнх шиг олон уншигчид бий болжээ.

	Ийнхүү зохиогч ба олон түмэн, ном ба уншигчдын харилцаанд шинэ зүйл бий болсон ч тэдгээрийн хоорондын зааг хязгаар хэвээр үлдэв. Мөн л урьдын адилаар зохиолч хавтсан доторх ертөнцийг бүтээн, уншигчид түүнд «нэвтрэн орно. Заримдаа зохиогч номыг дуусгахаас өмнө уншигчдыг энэхүү ертөнцөд урих боловч энэ нь «Та нарын ширээн дээрх ном бол бодит явдлын тухай тэмдэглэл» эсвэл «Тэнд өгүүлэх зүйлс нь нүд хуурахад зориулагдаагүй юм» гэж итгүүлэхтэй адил нэгэн башир арга байдаг. Тэрээр уг зүйлийг санаанаасаа зохиогоогүй бөгөөд зөвхөн хэвлүүлсэн мэт байдал гаргана. Зохиолч уран бүтээлийнхээ нууцыг уншигчдад нээхдээ өнгөн дээрээ мөн ийм илэн далангүй байдал харуулна. Бүгдийг л хэлээд өгөх мэт, номоо яг л уншигчдын нүдэн дээр бичсэн гэнэ. Гэтэл үнэн хэрэгтээ бүгдийг урьд нь бичиж дуусгасан тул уншигчдад унших л үлдээд байгаа хэрэг шүү дээ. Харин хавтсан дотор зохиолчийн цогцлон байгуулсан ертөнц биш, түүнийг бүтээх гэсэн зовуурьт оролдлогыг харуулан, сонин зүйл өгүүлэхийн оронд уран бүтээлчийн зовлонг хуваалцахыг шууд хүссэн «төвөгтэй тохиолдолд» бол ч өөр хэрэг. Тийм үед уншигч хэцүү байдалд орж, хэрэв уг ном нь түүний сонирхол татаж чадахгүй л бол аргагүй хойш тавих эрхтэй байдаг.

	Тэгэвч Винтерихийн өгүүлснээс үзэхэд өнөө үед ойртох тусмаа уншигчдын хүрээ тэлж, «ном», «унших» гэдэг ойлголтын агуулга улам нарийн болж иржээ. Уран зохиолын шүүмжлэл, судалгаа эрхэлсэн сэтгүүлүүдийн редакцад ажиллахдаа Винтерих номыг олон зүгт тараан, заримдаа үндсэн зориулалтаас нь өөрөөр ч ашигладаг болохыг бишгүйдээ ажиглажээ3. Чухам ном бүр өөр өөрийн хувь тавилантай. Зарим нь ном цуглуулах дон шүглэсэн хүмүүсийн номын тавиур дээр үзмэр адил өрөөстэй байхад нөгөө хэсэг нь маргах дуртай нэгний нь бай болно. Эдгээрээс ангид дөнгөж өчигдөр гарсан мэт хүн бүхэн сонирхон уншсаар байдаг зохиол ч бий. Ер нь номын цаашдын хувь тавилан түүний чанар чансаанаас л хамаарах хэрэг. Уншиж болохыг нь уншина, бас зориуд шүүмжлүүлэх гэж бичсэн юм шиг тусгайлан шүүмжилж болох нэгийг нь шүүн хэлэлцэнэ, хурааж цуглуулахад аятай нэгийг нь авч хадгалцгаана. Винтерих, мэргэжил нэгтнийхээ өмнө нүүрээ түлэхгүйн тулд Бернсын «Шүлгүүдийн» анхны хувиас ахиухан худалдан авсан баян эрийг дурсан «тэдгээр үнэлж баршгүй номыг баглаастай хэвээр нь дээвэр дээр орхичихсон юм биш байгаа» гэж өгүүлсэн нь учиртай. Ном цуглуулагч ба уншигчийн хувьд ном өөр үнэ цэнтэй байдгийг ойлгох нь чухал.

	Зарим номыг «ойлгохгүй», «үнэлэхгүй» буюу тэдгээр нь «Өвсний навчис» адил цөөн хүний л хүртээл болж байснаа аажимдаа хүн бүрийн танил болсон тийм зохиолтой эн зэрэгцэх болдог нь ямар учиртай вэ? Энд Винтерих америкийн алдарт зохиолч Готорнын саналыг эш татаж байна. Тэрээр түүний зохиолыг хүмүүс улам ихээр унших болно гэдэгт эргэлздэг байж. Гэвч цагийн явцад энэ байдал өөрчлөгдсөн мэт. Гэлээ ч гэсэн түүний номыг хэн, яаж уншиж буйг нь анхаарч үзвэл ахиц төдий л гарсангүй. Урьдын адил цөөн хэдэн хүн л унших бөгөөд харин тоо нь ялимгүй нэмэгджээ. Бүхнийг шийдэх хүчтэй цаг хугацаа уншигч олноос урьд оноосон ялыг өөрчилсөнгүй. Харин түүхийн явцад уншигчдын байдал өөрчлөгдөнө. Диккенс ялангуяа Дефогийн үеийг бодвол тооны хувьд өсөж, олон үе давхаргыг багтаах болов. Өмнөх үеийн уншигчдаас хавьгүй нухацтай ойлгож унших чадвартай мэргэжсэн уншигчдын хэсэг бий боллоо. Номыг зөвхөн унших бус, мөн утга учрыг нь тааварлахыг оролдох нь ч үзэгдэнэ. Номын үйл явдлын өрнөлтийг ийнхүү тааварлан ойлгох нь зүгээр уншихаас давуу талтай ч эдгээрийг адилтгах нь чадвартай ч болов уншигчаас зохиолчийн бодож санаагүй зүйлийг ухааран ойлгохыг шаардахтай адил шударга бус хэрэг юм аа.

	«Өвсний навчис», «Моби Дик» бол аргагүй сонгодог бүтээл. Цаг үеийн явцад тэдгээрийн уншигчдын тоо анхныхаас хавьгүй өсжээ. Тэглээ ч анх тэрхүү номуудад байгаагүй, зохиолчдын авьяас билиг дутсан тэр зүйлийг цаг үе нөхөж чадахгүй юм. Мелвилл оргилуун бүтээлч хүсэл эрмэлзлээ гол зорилгодоо эвсэг чадамгай захируулжээ. Тэрээр бүх хүч оюунаа дайчлан бичихдээ: «Том авгын овоохой» шиг жинхэнэ амьдралыг бус харин сүрлэг сайхан цогцсыг л бүтээжээ. Ингэхэд «Моби Дикийн» утга санаа нь Бичер Стоугийн дүрсэлсэн «хүүхдийн» гэнэн байдалтай зүйрлэмгүй гүн гүнзгий билээ. Уйтмен бол Лонгфеллогоос өвөрмөц арга барилтай яруу найрагч. Гэвч уншигч түүний энэхүү өвөрмөц арга барил, бодол санааг нь бус номыг нь уншдаг. Уран зохиолын түүх судлаачид одоо «Готорнын «Улаан үсэг» номын «Гаалийн газар» хэмээх удиртгал бүлэг нь америкийн үргэлжилсэн үгийн зохиолын үр үндсийг тавьсны хувьд үнэндээ номоосоо илүү чухлыг яаж ч тайлбарласан чадах биз. Тэгвэл Готорнын нэр Орост алдаршаад байсан тэр үед уг номыг хэвлэхдээ тэрхүү гайхамшигт бүлгийг орхисон юм. Энэ нь элдэв саад тотгороос болсон хэрэг биш. Харин уншигчдад тэр бүлэг таалагдахгүй байсанд л учир нь оршино. Үүнээс болж уншигчдыг ном ойлгох чадвар мөхөс хэмээн зэмлэвэл түүх, уран зохиолын шүүмжлэлийн үүднээс шударга бус явдал болно. Харин зохиолч бодол санаагаа бүрэн хэрэгжүүлж чадаагүйгээр л үүнийг тайлбарлах юм. Зохиогчийн ололт, мөн түүний авьяас мөхсөдсөнөөс гарсан эндэгдэл ч үеийн үед өөрчлөгдөхгүй үлддэг. Энэ тохиолдолд ч сайн муу талын ийм харьцаа нь мөн л өөрчлөгдсөнгүй. Заримдаа аль нэг хэсэг уншигчдын хүсэл сонирхлоос шалтгаалж уг харьцаа өөрчлөгдөн, хоёрдугаар зэргийн зүйл гол болж гайхамшигт бүтээлийг улбагар муу зохиолоор түрэн хавчих авч тэр нь түр зуурын үзэгдэл билээ. Винтерих үүнтэй холбогдуулан Диккенс болон Теккерейгийн өрсөлдөөнийг дурсаж байна. Бүр Теккерейгийн амьд ахуйд түүнийг Диккенстэй зэрэгцүүлэн, тэр ч атугай их зохиолчоос дээгүүр тавихыг олонтоо оролдож, амьдралын үзэгдлийг Теккерей Диккенсээс илүү гярхай нүдээр хардаг, тэгээд аливааг гүнзгий эргэцүүлэн бодох чадвараар давамгай зохиолч гэж байлаа. Гэхдээ энэ бүхэн нь жинхэнэ бүтээлч чанар биш, бүтээлч чанар гэдэг нь бүх талын авьяас мөн. Диккенсийн тухай Теккерейн дэргэд ярихад нь тэрээр Диккенсийг суут авьяастан гэдэг байв.

	Аливаа юмыг хэт дэвэргэн үнэлэх нь түр зуурын үзэгдэл. Харин мөнхийн зүйл гэдэг нь гайхамшигт бүтээлийг бичсэн зохиолчийг төрүүлсэн бүхэл бүтэн ард түмний туршлагад үндэслэх түүхэн ойлголт. Иймээс цаг зуурын сонирхол унтрахад хэвлэгдэн гарч буй номуудын манлайд хэн бүхний танил нөгөө л «Робинзон», «Пиквикийн клуб», Марк Твены зохиолууд байна.

	Винтерих найрууллаа уншигч олон түмэн, ном сонирхогчид, цуглуулагчдад зориулан бичсэн бөгөөд ном зүйч мэргэжилтнүүдэд бол өөр буурьтай судалгааны материалтай танилцахыг зөвлөж байна. Тэрээр гайхамшигт бүтээлүүдийн гол зүйлийг үл хөндөн, аливаа он зууны тухайд зарим нэг материал дээр тулгуурлан өнгөц тодорхойлолт өгч буй нь энэ бүхэн нь угаас түүний гол зорилт биштэй холбоотой. Түүний зэрэгцээгээр, энд ихэнх хүмүүсийн мэдэх нэрд гарсан зохиолуудын тухай өгүүлжээ. Иймд түүний найрууллыг «хуучин танилуудын тухай найруулал» хэмээн нэрлэвэл зохих юм. Үнэхээр ч тэдгээр номыг гартаа барьж үзээгүй, номын сандаа тавиагүй хүн бараг үгүй бөгөөд гагцхүү зохиогдсон түүх нь уншигч тэр болгонд тодорхойгүй билээ.
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	Зах. №091

	 

	Үнэ 2 тө 05 мө

	 

	Улсын Хэвлэлийн Газар,

	Улаанбаатар, Элдэв-Очирын гудамж, 7. 

	 

	Сүхбаатарын нэрэмжит хэвлэлийн комбинат, 

	Улаанбаатар, Сүхбаатарын талбай, 6.

	
Заметки

		[←1]
	 Англид түүхчийг Тацит, шог зохиолчийг Ювенал, үнэнч нарийн бичгийн даргыг Эккерман гэдэгчлэн шилдэг намтар судлаачдыг Бозвел хэмээх учир энэ нь мөн ерийн нэр болжээ. Өөрийн найз гарамгай шүүмжлэгч Самюэл Жонсоны яриа, амьдралын нь замналыг түүхчлэн бичсэнийг бодоход түүнийг Гетегийн Эккермантай зүйрлэлтэй. Хожим нь Бозвел Жонсоны намтрыг хэвлүүлсэн нь их амжилтад хүрч, уг ном намтар судлалын сонгодог бүтээл болжээ.
 




	[←2]
	 Тэрээр Шекспирийн төрсөн нутаг «Дээд Эйвоны дүр зураг» ном бичсэн. Уг ном Шекспирийн асуудлаар их маргаан тэмцэл өрнөж байсан 1795 онд гарсан бөгөөд их зохиолчийн амьдарч байсан байр, гэр бүлийн нь бусад нандин зүйлсийг гаж буруугаар дүрсэлсэн байлаа.




	[←3]
	 Номыг «хэрэглэх» ба «унших» нь ялгаатай бөгөөд түүнийг өөр зориулалтаар ашиглах нь өргөн ажиглагдах болсныг америкийн нийгэм судлаач Р. Эскарпи «Номын ертөнц дэх хувьсгал» бүтээлдээ тод баримтаар харуулжээ.
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